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SZÉKELY IMRE

Ä kitett gyermek.
De busán szó/ husvét napján 

Pákóczy harangja,
P hívőket a templomba 

Sírva hívogatja.
Mennek, mennek a sok népek,

P templomba sorba, 
jiej de sok van, bej de sok van, 
Ki nem érti, miért zokog 
P Pákóczy nagy harangja 

Pz öreg toronyban.

Kétszáz éve, vagy több éve 
Győzelmes csatákban 

Kergettem én a labbanczok 
Beste lelkét bátran.

Ötven éve, vagy több éve 
P világba szállott 

Krcznyelvem ha/le/ujája,
Pz Úristen zsámolyára 
Tettem le egy pálmaágat: 

Magyar szabadságot.

Ötven éve, vagy több éve 
J-fervadozik ottan\

Mint egy kitett gyermek, ez 
Pálma elhagyottan.

Azért sírok haragomban 
P z öreg toronyban :

Mikor érted a szavam meg': 
Meddig lesz még, magyar nemzet, 
Szabadságod kitett gyermek, 

Árván, elhagyottan ? !

Az ünnepek alatt 
is nyitva

ázbanPiacz utcza 44 ik szám alatt dr. Ujfalussy

lietzter József
fényképészeti, festészeti és fényképnagyitási műterme.
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Garantirozott hirek.
(—) A mig Dégenfeld gróf az Oczeán háborgó 

hullámain hánykódik addig Márk Endre beevezett a 
házasság biztos révébe. Volt idő a mikor gróf Dégen­
feld volt biztos révben és Márk Endre hajója lett 
nyílt tengeren a tomboló vihar martaléka. A két 
régi jó barát így cserél szerepeit egymással. Az 
egyik az uj világban rövid nadrágokkal ó-szereske- 
dik, a másik az ó-világban uj életet kezd.

(—) A nagyzás őrültje. A világ leghatalma­
sabb bankjának, a hires angol banknak a fő kor­
mányzója nagyzási mániában megőrült. Azt hiszi 
magáról, hogy ő Schvarz Vilmos a «Korona» bank 
igazgatója, a „Zion" egylet fő mindenese és az Erzsé- 
bet-malom világitó rádiuma.

(—) Alapítvány. A «£/g//»-bank r. t. legutóbbi 
nagyobb szabású trükkök alkalmából tekintélyes 
összegű alapítványt teli egy szembetegek ápolá­
sára építendő szanatóriumra. A szanatóriumba csakis 
a debreczeni rendőrség tagjai vétetnek fel.

(—) A kínai nők utczai ruháját, — mint most 
tudhatjuk meg a lapokból, — kimono-nak hívják. 
Nálunk meg a nők utczai ruhája kimenő. Lám mé­
gis van a japán és magyar nemzet közt valami 
h ásson latosság. Egyebekben a nő még a kongó né­
gereknél is asszony marad.

(—) A helybeli szabadelvű pártot márczius 
28-ra gyűlésbe hívta össze Lengyel kir. tanácsos 
tata. Még ugyan hamar kibújnak az idén a földből 
a cserebogarak "? ! Csak m *g ne fázzanak ebben a 
kurucz időben 1

(—) A múlt héten volt e gy ünnepnapja a rendőrségnek 
is, a mikor t. i. egyetlen csirkefogót sem állítottak elő a Ren­
dőrök, sőt panasz sem adatott be. ügy látszik, vagy a tolvajok 
voltak ügyesebbek, mint máskor, vagy a közönség tért azon 
gondolatra, hogy kár keresni veszett fejszének a nyelét.

(—) A főkapitányi állásra kiirta már a pályá­
zatot a főispán. A pályázati feltételekből azonban 
kimaradt az, hogy csakis tizenhárom próbás ma- 
melukok pályázhatnak. Vagy ez már annyira ma­
gatol értetődik, hogy fölösleges volt közhírré tenni ?

) A közkórházban összecseréltek hét halot- 
tat s egy falusi embernek más asszony hulláját 
adtak ki a feleséged helyett. Ennek az az "oka hos'v 
a kórházban igen nagy a hullaforgalom, a min csak 
úgy lehetne segíteni, ha szigorúan meghagynák a
halnfCknek’ miSZmnt máshová is menjenek meg-

TT V„alami elkényszeredett franczia gróf
Ugron-íele tőkecsoporttal müselyemgyárat akar léte­
sítem lernest ár környékén és azt mondják, hogy a 
kereskedelmi miniszter nagyobb állami segélyt he- !
wfh-í e+ <ze-í’a +kliulá®blL. Ki- ej, miniszter ui-, cse- 
hebbul tetszik tan állani a csehit végnél, ha már 
annyira jutott hogy tu igazi sei vmmenyésztés köz- 
pontjan muselymet akar termeszteni ? !

(-) A polgármester visszaküldött egy német­
nyelvű megkeresést a brailai konzulátusnak : tessék 
magyarul Írni. No, majd itt lesz az a megkeresés 
megint nem soká, még pedig a belügyminiszter 
utján : Debreezen Ausztriában fekszik, tehát tessék 
tudni németül !

(—) Egy berlini tanár felfedezte, hogy a rá­
diumtól a vakok semmitsem várhatnak, mert az a 
vakságot sohasem fogja meggyógyítani. így tehát a 
szerencsétlen Ausztriának nem lehet reménye arra. 
hogy politikai vakságát valaha meggyógyítsák.

(—) Budapesten a jövő héten nem lesz víz­
vezetéki viz, a mi nagy csapás, ha nem segítenek 
hamarosan rajta. Szerencsére ott vannak az alko­
holellenes klubbok, most tág tere nyílik a tevékeny­
ségűknek. Bizonyosan gondoskodni is fognak róla, 
hogy a viz hiánynak minél több hasznát vegyék a 
szegény korcsmárosok.

( ) A kolozsváriak csak nem akarnak bele­
nyugodni abba, hogy a színházukat osztrák iparo­
sok építsék föl. Monstre deputácziókat küldenek a 
miniszterelnök nyakára. Pedig nem fog az érni sem- 
mit jómért a mit az osztrák egyszer megmarkolt 
azt 1 isza Pista sem bocsáthatja el.

( ) A városok kérvényezni akarnak a kor­
mánynál, hogy megfelelő összeget fizessen nekik 
az ah aim ügyek elintézéséért. De mire való ez a 
türelmetlenség J Hát nem megígérte már a kormány 
hogy megkapják a városok a fogyasztási adók jö­
vedelmét a jövő században ? !

(■“) Azt mondja a statisztika, hogy Muszka- 
orszag lakossága jelenleg 120 millió lélek és évente 
masíel millióval szaporodik. Meg lehet tehát elégedve 
az atyuska, hogy az országában jó lábon áll a ba­
romtenyésztés.

(~) Azt írják a lapok, hogy az a ló, melyen 
Kuropatkin orosz fővezér a hareztérre megy, kitűnő 
ugró s több díjugráson kitűnt. Na, majd meglátjuk, 
miként tud ugrani, mikor a gazdáját, ugratják a 
japánok 1

■ ^ K osztrák képviselő arról panaszko-
d°í\a, ‘‘eiebsl;athba'b hogy Ausztriában egy millió- 
IK itobb iskohtzatlan gyermek van. Az egy millión 
..‘többletet természetesen a reichsratli tagjai 
kepezik. OJ

_ (-) A múlt hó 26-án vizreboesátották a ./Le­
mos nevű dunai monitort. Nem ajánljuk neki, hogy 
kimerészkedjek a fekete tengerig, mert ott a leg­
első becsületes hadihajó kérdőre vonhatja : Miféle 
nac/io vagy V A neved magyar, a lobogód fekete- 
sarga, a vezényszód német ! Ez gvanus ebben a 
háborús világban !“
ó-ón ,i<_7li^:|SVed ku’ály Abbáziában el huzattá ma
tel -t ViInKaLo,c.Av/.!‘ldu 10h es csudálatos, nem fordult 
íel a ulag a lurdoben. Holott ba a bécsi burában 
Jianguott volna ez az induló, ki tudja, mi történik » 
lalan forradalom üt ki a lakájuk között.

kifogástalanul teljesiti

tisztítását Kr"abéezy flnlal
Ferfiruhákat szakember javítja és vasalja.

ruhafcstö és tisztító intézete
Dsbreoaan, Szóohóayi-utcza 42.
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( ) Kopenhágában a parlament elfogadta a
botbüntetés behozatalát az erőszakos bűntettekre 
nézve. Kérdés, vajon javítani fogja-e az elzülött er- 
kölcsiséget az, hogy a törvényhozás intézkedése hoz­
zája ziillik"?

( ) A debreczeni ügyvédi kamara 85 tagja
ellen majdnem^másfélszáz fegyelmi följelentést tettek 
egy év alatt. Lz is azt bizonyítja, hogy mai világ­
ban az ügyvédeknek nagyon bajos megélni.

(—) A „Magyar Gazdaszövetség-' titkára a 
folyó évben kisebb falvakban eddig ötven fogyasz­
tásai szövetkezeiét szervezett. Nem lesz soka jóból? 
Hiszen ha e szövetkezetek igy szaporodnak, utoljára 
egymást is közfogyasztás alá veszik.

(—) Az angol és olasz királynék inkognitóban 
meglátogattak a napokban egy egy népkonyhát s 
kitűnőknek találták az ott főzött ételeket. Na, ha 
igy van a dolog, kár, hogy naponta nem a nép­
konyhában étkeznek ; mert tudvalevőleg az ő kirá­
lyi konyháik élvezhetetlen rosszak-

( ) A tiszolczi pánszlávoknak nem engedték
meg, hogy dalárdát alakítsanak, pedig hát ők éne­
kelni akarnak mindenáron. Legyenek csak egy kis 
türelemmel. Majd megindul az adóbehajtás nem so­
kára ; akkor nemcsak énekelhetnek, hanem a vég­
rehajtó dobjának zenéje mellett tánczolhatnak is.

!—) Egy franczia tudós orvos világra szóló 
felfedezést tett a napokban. Eszerint közvetlen étke­
zés után a munka zavarja az emésztést, sőt az egész 
munka hiányos és haszontalan. Persze, ez a hires 
felfedezés egészen meglepő ; mert már a rómaiak is 
tudták kétezer évvel ezelőtt : „plenus venter non stu- 
det libenter.“

A ránczok ellen.
Ráfognak a doktorokra 
Sok hóbortot, furcsaságot, 
Pedig vannak, kiknek nagyon 
Sokat ér a tudományok.
Egy franczia doktor hire 
Szárnyal most legmerészebben 
Ki a hölgyek örömére 
Könyvet irt a ránczok ellen.

Hogy lehet a sima arczbört 
Megőrizni aggkorára ?
Vígan élve nap nap után 
Járogatni mulatságba.
S a minek a neve munka 
Elkerülni azt rettegve,
Még a gyermeknevelést is 
Rábízni a cselédekre.

Egy franczia doktor ezt most 
így tanítja a könyvében 
S az embernek hinni kell a 
Tudománya hitelében :
Ha igy élnek, nem lesznek a 
Hölgyeinknek arczán ránczok; 
De vajon nem jut-e csődbe 
A családi boldogságok?

A jó alkalom.
— Hová utazol, pajtás ?
— Megyek Budapestre,
— Mi dolgod van ottan ?
- Hát tudod, barátom, én tagja vagyok a helybeli alko­

holellenes páhulvnak. Pesten a jövő héten nem lesz ivóvíz, esze­
rint a nélkül, hogy vétenék az alapszabályok ellen, kényszerű­
ségből alaposan jóllakhatom borral.

Színház.
Színházi levél.

Tisztelt Dongó ur!
Szerencséje a nagyságos 

Burger Péter doktor urnák, 
hogy nem nézte végig a Báj- 
itai második felvonását, mert 
abban az összes szereplők 
úgy itták a szeszes italt, mintha 

az alkoholellenes szövetségbe akarván belépni, utol­
jára akarták volna leinni magukat a sárga földig. 
Csak a Sebestyén Géza ur nem ivott, mert a kellé­
kes ur czitromos vizet tett az asztalra és nem Weichin- 
^er-léle sestakertit. Egyébként a Felhő nagysága 
végre mégis, csak elbúcsúzott, nagy örömére egyik 
helybeli újság színházi kritikusának, a kinek a Felhő 
Rózsi túlsúlya mindig szálka volt a szemében. A férfi 
primmadonnák közül pedig megérkezett a Palágyi 
tekintetes ur, aki a nyelvészet terén nagy sikereket 
ért el Pemesvárott, de azt mondja a színtársulat 
egyik művésze, hogy ezzel a tudománynyal Deb- 
reczer jen nem sokra lehet vinni. Úgy e tisztelt 
Dongo ur ? Csókoltatom a lelke sóhajtását.

Szapora Kati, 
öltöztetőnő.

A mama, Szobaleány és a Nők harcza egymás 
után került ezen a héten színre, de nem nagy érdek­
lődés mellett. És ezen nem lehet csodálkozni. Hiszen 
a nőknek elég harczok van az életben a szobaleányok­
kal, a férfiaknak meg a mámá-kkal.

A színházi kar hölgy tagjai felfrissítettek uj 
tagokkal virágvasárnapján. A színház kültagjai, akik 
már látták az uj tagokat, — azt állítják, hogy ezek 
közt több a karbavaló, mint a régiek (!!) közt volt.

Az ebzárlat.
Tudvalevő dolog, hogy mióta a kutyaadó életbe lépett és 

a rendőrségnek különös gondja van az ebekre : a városban 
állandó a veszett kutya-járvány és az ebzárlat. Falusi ember 
nem is igen meri a szekeres kutyát behozni a heti vásárra“, 
mert minden utczasarkon árgusszemekkel leskelődík rája a peczér.

A múlt napokban egy tanyás gazda mégis megcselekedte 
azt, hogy szekere után engedé kutyagolni a „Burkust“. A sorom­
pónál azonban figyelmeztették, hogy ebzárlat van a városban, 
tehát vigyázzon, bajba ne kerüljön a rendőrséggel.

A gazda nagyon csóválta a fejét, erősen gondolkozott 
rajta, mitévő legyen a kutyával, mig elvégezi a dolgát. — Végre, 
mikor a bűnvádi osztály elébe ért, leugrott a szekérről, nyakába 
vette a Burkust, beállított vele az éjjeli szolgálattól elálmosodott 
inspekcziós biztos szobájába, letette a kutyát a biztos elébe.

— Hát kend mit akar itt evvel a döggel ?
— Csés jó reggelt kívánok, egissigire az iczczakai nyugo- 

dalmot, ha vöt. ügy hallottam eb, vagy kutyazárlat vóna itt, 
vagy mi a feki!

— És mégis be merte kend hozni a kutyáját a városba! ?
— Instálom, a maga lábán jött. De mivelhogy ekkis ügyes­

bajos dógom vón itt a törvinbe, meg azut dílebíd után az adó­
hivatalba is beniznék, mer a nyavaja ájjik bele, porcziót is kék 
fizetni, hát ide hoztam a Burkust. Tessék ebzárlatba tenni itt 
addig, mig a dogomat vigzem. majd estefelé eljövök írté.
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Szomjas Péter
városi lendőr a poszton.

Na mán en- 
gegygyik meg a 
tekintetes városi 
tanács, de nem 
oda szólván, ro- 
szulteszi, ha be­
szünteti asztat a 
téglavető mi­

helyt ott a kön­
tösgátnál. Em­

mán lendőri 
szemponbul ne 
kém is pőtyögő- 
sen esik, mír 
azír, mer ha egy 
éllető bitang elí- 

bém került 
nyíha-nyíha az 

iczczakába, 
hummi egymás­
sal a hátán, 

mingy ászt kér­
deztem tűlle ho­
vá való vagy ? ha 
oszt aszonta, hogy ú a téglavetőbe való, na hát, , T-i-j-l .7 tcgiaveiuue vaio, na nat
akkor kiloditottam a városbul. Erígy a csendőrsí°'he 
minekutánna oda vagy élletíkes, fogjik meg ű ! ° ’

Na tessik, és ha mámmost nem lesz téglavető 
hova kugygyem én asztat a sok csirkefogót a mék 
oan disztószívű, hogy bosszantani mér a megieleni- 
sivel ? Isz ha én mindet megfogom ükét, na tudom 
istenem a tekintetes fűmírnök ur szakállába is be kell 
szállásolni egy-két csavargó dámát, mer nem férné-
palotábal? h°gy a bŰnvá^ba’ de még a fűmírnöki

„í -1 az U1'ak őszinek a forgandósága felett
elmilkettem így magamlia, hogy ott támasztottam a 

a Petofi-teren, mikor egy fejír cseléd úgy 
tetem lohol, hogy szinte hozzám dörgölődzik Nem 
mondom, hogy nem jól esett vóna az íríntkezis 
mer vilagilletembe minditig szerettem a szoknyát - 
nanem ászt mán nem szerettem, hogy egy betörist
nvpntett eilb»m,M,akkit két ezigán lyány csinált fí- 
nyes nappal u nalla, oszt még arra kírt, fogjam me» 
a két dezentort, ahun szaladnak ni ! g

Na galambom^ mondok neki, nem észtét vártam 
ot°tnLnne+T^atU ' De hlába montam- kítelen-kelletlen 
«lót ^ d-7',11 ,a- P°sztot’ “er ipp előttem sétált 

ket tolvaj. Rajok kialték hát: megájj, mer mingyá'" 
megfoglak! hat nem elszalattak a Isiványok ? de el 

Ug7 .m^í, kiőtöttem a nyelvemet, mig utói 
bírtam írni a ket bitangot a dísztó vásárba.
avval állrvHot^71”á^'ik teszem a kezemet, eczczerre 

7JH all,ot,tak elő, hogy mi közöm hozzájuk, én a 
disztovásarba nem vónék élletíkes, mert ott már a
vetően8-1® p,arancs°L tMingy eszembe jutott a tégla- 
\etó sorja; hogy bajba ne kerűjjek, ellódultam a
S7fc“íkérde^,b0F téglavatő-i a disztóvá™; 
sál besziíne? naSZF,tak’ h°gy várjak, mer ipp más-
ehen m a két fr ? Jártam’ addiS vártam, mig 
!con ük ket fustos •yany se tette, se vette, nin- 
8 6 ehun> oszt még ma sincs meg. Azír mondom

én, kár bántani a téglavetőt, mer ha oda kűdöm 
asztat a két tolvajt, mámmá megvon’ mind a kettő.

Agygyik az isten, Bugyi koma, éjnye, deg jó, 
hogy találkoztunk. Tán malaczot adottéi? Na akkor 
nem bánom, ha bemegyünk is a bokatekerőbe, ríg 
nem hallottam mán a maga szájábul a lendőri 
oktatót.

Furcsa esett.
Furcsa esett a mi esett 

Nagy Németországban, 
Németország közepében 

Darmstadt városában. 
Előkelő nőknek van ott 

Főző iskolája.
Percsze, főzni tanult benne 

A süldő-leányka,

A tanfolyam végeztével 
A szakács leányok,

Nagy ebéddel mutatták be 
Az ö tudományok.

No hisz volt is ám köszönet 
A vizsgaebédben : 

Rosszullettek a vendégek, 
Meg is haltak négyen.

Hát mi ebből a tanulság ?
Bizony egyébb semmi: 

Nem való a mostani lány 
Másra, csak flirte/ni,

Csak flirtet ni, mig magának 
Keríthet egy férjet,

Annak aztán nap nap után 
Főzheti a mérget!

Udvarias
Kisasszony: felvirágzóit). Biz úgy, uram, megállapodott 

hölgy vagyok az igaz, de még messzejárok a negyvenhez.
Ur: (jóhiszemüleg) És elszenvedné nugvsád azt fájdalom 

nélkül, bolütésekben, a mi a negyvenen felül van ?
Kisasszony : (elrémülve) De hiszen az istenért, uram, 

abba belehalnék 1

A sztrájk.
Itt a tavasz, virágot ápol,
És legyet csal ki a szobából, 

Cserebogárt a föld alól; 
Sőt hernyó is van már a fákon, 
Melyek alatt a sztrájktanyákon 

A sztrájkolok danája szól.

Az embernek pezsdül a vére 
Tavaszi napfény melegére, 

Élvezni vágyik a napot,
De ezt csak úgy teheti márma, 
Ha szerszámát a töidhö’ vágva 

A gépet hülni hagyja ott.

Mert a sztrájkban pihenni édesb, 
Kivált ha jó'nek a »segélyek»

A külföldről bőségesen ;
Ti csak heverjetek, minékünk 
Annál több a megrendelésünk, 

Majd dolgozunk mi szívesen.

Jó lenne rágondolni erre,
A semmittevésben heverve 

A rügyező lombfák alatt 
Elmúlik gyorsan a tavasz s nyár 
S télben lesz majd csak átok a 

gyár,
Ha megbukott s munkát nem 

ad !

A nevelőben.
Betti: Olvastad-e, hogy egyik debreczeni újság azt irta 

nem regen, hogy nekünk nem felpiperézve, h anem csak eev 
blúzban, meg egy száll szoknyában illenék járni -•>

Nelli. Azt szeretném én! Hiszen egy szál szoknyában 
annal mutatósaid] lennék !

mmm

X
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Brachkrogen Dávid
— jókívánságai —

0 kiizkórbázbo bene 
cserélgyék tégidet iisze 
edj idegen hollávol!

Oddig büjtölgyod 
te, míg o fűkapitángyi 
állás kibúj tölsz me­

gadnak !

— Támodgya edj ve­
szedelmes tetőtűz o tied 
fejed tetején!

— 0 mielőbbi viszant- 
látás reméngyében ve­
gye tetű led o bócsót a 
fagház-f'elögyelü oreság!

— Április hó nyalcza- 
dikátul o hartabágyi legel (ín legyed te kosztra obo- 
nálva !

(• váras 820,000 karanás főggő kűlesüne 
lógja o tied nyokodon fillérekben !

Kopjál te hósvéti táj ást ogyándókbo oz 
onyósad üklitűl !

0 -Rendűri Küzlűny"-be bűne jelengyék meg 
o te kűlünüs ismcrtetű gyeieid!

Holálod otánd tonokadgyák ozon rajta, hodj 
baleset, vadj jilkusság áldozató lettél e '?

— 0 bodopesti klinikán oz arvas prafessorok 
tartsák te fű lőtted edj szokelűodást!

— Bodopesti vízvezetéki vízzel élgyed te oz 
önnepek olott!

A gyermekszobából.
Néni: Azt hallom Karcsi, hogy ismét rossz bi­

zonyítványt hoztál haza az iskolából. Majd lesz 
nemiül áss, ha hazajön a mama !

Karcsi .Óla mama nem fog szólni semmit. A 
papával megbeszéltük, hogy nj kalapot veszünk neki.

Fölbátovitás.
Háziasszony : Böske ! Itt az uj szobaár, menjen 

be és hozza rendbe a szobát. Mutassa meg, hogy 
magát is lehet valamire használni

Szobalány: Csak tessék rám bízni Nacscsága.

Tyakodi Ltőpinczné
— társalgása a péresisoron. —

Ide jöjjik ténssszony ! !
— ^ egye meg még ezt a kis kimaradt jószá­

gomat. mer nagy szükségem van erre a kis befek­
tetett p ízmagra.

Tugygya lelkem ténsszony, a fijam kefekötő 
inas, oszt sztrájkolnak, vagy mi a fenét csinálnak. 
Elég az hozzá, hogy nem dógoznak a herkópáternek 
se, hanem csak rettentően isznak, — mint a hogy 
illik is a kefekötőknek — úgy mongyák a tanyán.

De hogy7 mék tanyán, azt nem tudom, csak azt 
hogy igencsak béállítva, meg píz nélkül jön haza.

Egy hét óta nincs mán ennivaló se, mer mind 
elsztrájkoja a hunczut még az én árulásomat is.

Tekincsik az égre ténsasszony, oszt vegye meg 
a jószágomat.

Rosszindulat.
Költő: Az én verseimben megtalálja az én ked­

vesem képmását.
Szerkesztő : Annak is oly rossz lábai vannak ?

Az Angol Királynőben.
I- sö vendég: Pinczér ! Egy foglyot kérek.
II- ik vendég : Nekem, is foglyot hozzon ! 
Pinczér: Az ördögbe hát ez már valóságos

fogoly-hajsza.

különlegesség: foulard-selyem. nyers-selyem, léssalines, 
Louisines, svájczi hímzés Stb. ruhákra és blúzokra mé­
terenként 1 korona 15 fillértől kezdve.

Eladunk közvetlenül magán embereknek és a kivá­
lasztó it selyem-szöveteket vám- és vételdij mentesen 
házhoz szállítjuk.

Selyemszövet áruház. — Kir. udvari szállító.

az amerikai vegyészeti rubatisztitö és javító intézet
a hol mindennemű férfi és női ruhák tisztítása, a legjobb technikai rendszet sze­
rint legszebben és legpontosabban végeztetik Csapó-ntcza és Vár utcza sarok.
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Bugyi Sándor
debreczeni taiyigás

Kinn vótam a héten 
Kábán, akki arrul híres 
országszerte, hogy ott a 
pallérozott kutya, a ge- 
rággyán könyököl meg 
oszt hogy az odavaló 
fejírcselédek nem ellen- 
sígei a nyak olajnak, a 
bort meg ippensíggel ugy 
iszszák, mint a vizet, 
akkit saját tulajdon sze­
meimmel is láttam, mer 

__ - mír azír hogy mondok
ha mán ídeki vagyok, hát megfaggyúzom, hogy mi­
jen a kábái kocsma belső rísze, oszt a falu "szílin 
mingyá rá is akattam egy kurta korcsmára. Persze 
hogy bementem, oszt mingy a vöt az első dógom. 
hogy borír szalasztottam a jordánt. Fogatta is a 
szót Iczig, oszt ugy igyekezett lefelé a pinczébe 
ekkis firiss ítalír, hogy még a hunezutkája is libe­
gett a két füle melett, ippen mint odaki a gyalu- 
forgáes a háza vígin.

De azomba vót ott a szegeietbe két takaros 
asszony, oszt azok addig se hatlak szomjuhozni, 
míg a zsidót feltekerte a happáré a borral, íiavótak 
ojan szívesek, hogy mekkínáltak.

Azon keszte a fiatalabbik, hogy felvette a po- 
hárt, oszt aszonta a nénnyinek, hogy hátha innánk 
komámasszony.

Igyunk bion aszongya rá az éltető komám­
asszony, csakhogy tőcscsünk ű kelminek is, — rám 
mutatott az ujjával — mer látom, hogy messzi főd- 
rül jött, oszt ki van szikkadva.

Iiiiinnye deg testhezálló asszonyok vattok lel­
kem — mondok — eszem a szátokat, eltanáltátok a 
soromat, mer csakugyan ugy szikkadok, mint a vak 
szik, aval lel is billentém a bajuszom alatt a teli 
pohárt. Kegyetlen jól esett, átaljárta még a vesímet 
is ; na de jól esett az az asszonyoknak is, mer ugy 
ragyogott a szíp bogár szemeik, hogy elszídiiltem 
tülle, oszt neki vágóttam víletlen akarattal a kövé­
rebbiknek, mint egy dugóbogár.

Hamar ment az esmerecsesíg, mer mire a zsidó 
előjött a borral, mán akkorára az ölembe ült Sári. 
pég elébb akkit mán montam is — én szídültem 
az ölibe.

A Fiatalabbikat meg Mórinak hitták, de asse 
x ót rugós, így oszt mikor mán Sári nagyon meg­
nyomta a térgyemet a száz kilós tetemivei, letettem 
oszt Márit kaptam ölbe.

magokat. De hát jó az a vad sor is, mer ük meg 
j eescseppesse haraguttak írté. Oszt mihóta itthon 

vagyok azuta meg meg nem tudok vadulni, pég 
szeretnék, de mihint hozzám dörgölődzik ez a vín 
Erzsók. mingy én vagyok szelid.

í gy eltőtöttem oszt én akkor Kábán az üdőt, 
hogy abból ippen semmit se vizezhettem el, akkiír 
kimentem, pég a sógor kfídött ki, hogy nízzck neki 
egy has disztót a kábái vásárba, mer ugy hallotta, 
hogy ott ócsóbb ; de biz én mikor azt kérdezte, 
hogy na mit láttam, nem tuttam neki egyebet mon­
dani annál, hogy a kábái zsidó koesmárosnak van 
ojan nagy Ádámcsutkája, mint az öklöm.

Oszt még a vót a tubák, hogy a kábái está- 
czióho is ojan kisőn tuttam kimenni az asszonyok 
miá. hogy le is kístem a gőzösről. Nem indult pég 
még ipp akkor el a gőzös, mikor kiírtéra, de azír 
az a hímezni : a mék a kis jakon pízir dugdossa ki 
a kártyát, nekem mán nem adott

X átig rimánkottam peg neki, de nem irt a 
semmit.

Azon kesztem, hogy mondok aggyik egy kártyát.
Aszongya hova kei 1 "?
Mondok ne törőggyík vele, csak aggva mán 

mer mingy elkísek. < )szi erre ojan dühe jött az én 
jó Istenem vesse a Fiastyúkig. hogy bezárta előttem 
a kis ablakot, oszt még a szobába! is kiszalatt: mer 
mán fütyült a gőzös.

Kergettem én egv du rabég, de mikor elírtem. 
ugy mejjbe lökött, hogy még az ökrök is elbődültek 
tülle abba kupétába. akkinek neki faroltam.

Kítelen vótam oszt várakozni a másik gőzösre. 
Mán erre jókor megváltottam a kártyát, de a gőzös 
csak nem akart írkezni, én meg siettem xrána pég 
hazafelé.

Nem is győztem bevárni, ha elindultam gya­
log a vasúti tőtis mellett, mondok a fene várja 
mán tovább, ballagok szíp csendesen, oszt máj fel­
ülök iá, ha utólír.

Hácscsakugyan utói is írt. a gőzös még a falu 
alatt, de hiába integettem neki a lőcscsel, nem 
állott meg.

Na de ha a gőzös elhagygya is, de a jó Isten 
nem haggya el az igaz embert, gondoskodott én 
rullam is. mer mír azír hogy szerencsésen odavezé­
relt egy hibás elmíjű tehenet a sínre, akkit el is 
taposott, oszt e miá kítelen vót a gőzös ekkicsin- 
nyég megállani. En meg odaszalattam oszt fellípék.

f sak ászt bánom mán, hogy a hátulsó ezomb- 
ját fel nem kaptam a tehénnek, mer észtét égiszén 
elvágta, oszt még arra is ráirtom vóna.

, . I"mrnán könnyebb vót, de még érvínyesebb is 
Sárinál, mer e mingy azon keszte, hogy a nyakamba 
c-simpajkódzott, oszt nyomott egy ojan idős csókot 
a számra, hogy még a bagót is ídes gyökérnek víl- 
tem, oszt örömömbe lenyeltem.

Élig a hozzá, hogy kegyetlen fáj inul eltőtöttem 
az üdőt Sárival meg Márival : így kék teremni min 
den, fejíreselédnek : mán ezekbe még az iricscsíg se 
tanálhat hibát, szelídek mint a bárán.

Oszt én nem torn mi Isten csudája, én meg 
annál jobban vadultam, minél szelidebben viseltík

Gazdák, ha nagy terméshez akarnak jutni, Mauth-
ner-féle magx'akat vessenek. Idei árjegyzékét, mely 
±26 oldalra terjed, — Mandiner Ödön es. és kir. 
udvari magkereskedése Budapesten, Rottenbiller-utcza 
33., mindenkinek ingyen megküldi A kitünően tisz­
tított, legnagyobb csiraképességgel biró, fajtiszta 
magvak árai alacsonyak Különösen fölemlítendők 
az impiegnált takarmányrépamagvak és a legneme­
sebb gabonafélék dús választéka.
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Mihaloviís I. gyógyszerára
a ..Kígyó“ hoz Debreczen,

Főtér, a városházzal szemben.
Ajánlja a teljesen szinmentes s kiváló jó

„Mollitergiii“
pito szeret, mely folyadék amig ártalmatlan­
ságra nézve teljesen egyezik a vaselin s gly- 
cernmei, hatásra nézve azokat jóval felül­
múlja Hatása gyors s biztos. A szélkifujta 
arczot vagy kezeket a legrövidebb idő alatt 
fehérré, puhává s üdévé teszi s pouder alá 
is igen ajánlható. Mint bőrápoló szer párat­

lan. ligy üveg „Mollitergin“ ára 1 korona.

kro,

Jobb szépfaju Rózsák, jegenyeákáczok, Hárs, Pla­
tán, juhar, olaj, Bignonia szomorurophora, eper, 
kőrizs stb. Diszbokrok. Fenyők Tuják, önálló 
és szegély Boscuszok, oltott laptarózsák, pösz­
méték. Kaphatók úgy cserepes virágok, virág- 
palántok, kertészeti disz mm kák, koszorúk, csok- 

a legjHiányosabb árak mellett, a legszebb kivi­
telben készíttetnek.

Fehértói István
kertészeti telepén

r Széchényi-Utcza végén, Posta kert 11.

Epilepsia. Aki nehéz kórban görcsökben és egyéb 
idegbajokban szenved, az kérje az erről 
szóló röpiratot. Kapható ingyen és bér­
mentve : Schwanen-Apotheke,Frankurtal.

Amerika indulás Havréból minden szombaton.
Menetjegyek a Franczia vonal által. Jó 

és gyors szállítás, beleértve bort és likőrt. Közelebbi 
felvilágosítást ad ingyen és bérmentve a Franczia vonal 
BECS, IV . Wehringergasse 8.

Szakszerű munka mégis a legolcsóbb. Vil­
lám mü berendezések kizárólag FÖLDVÁRI 
L. debreczeni első electro mechanikus ké­
szít a legtariósabban Kossuth-uteza 1. szám 
ilz_ udvarban. Lj berendezéseknél másfél 
évi, javításoknál fél évi díjtalan rendbentar- 
tás, villamos műszerek, telefonok, villamos 
házi csengők felszerelése és villamos zseb­
lámpák raktára. Villanyos házicsengők és 
telefonok jókarban tartását évi három koro­

nától feljebb vállalom.

«oooooooooooooooooooa

“Párisi Divat Áruházi

m
m

51

Csak 5 korona
az ára a valódi Bohnel-féle nickel Anker 
Boskopf patent órának, hozzávaló láncz- 
czal együtt. Kzekért a jó minőségű, erős 
órákért 3 évi Írásbeli jótállást vállalnak,
nem tetszés esetén a pénz 30 napon belül 
visszaküldetik. Megrendelések utánvét 
mellett eszközöltetnek a Max Böhnel órás 
gyári raktára által Bécs, IV.. Margarethen- 
stra?se No. 48. Legrégibb czég. Alapit- 
tatott 1840-ben. Kitüntetve a Grand Prix 
által s 1904-ben Párisban aranyéremmel.

500 1000 korona
kereshető havonta koczkázat és különös ismeretek 
nélkül. — Czim azonnal küldendő E. 105. alatt

Konstantin Eisele-hez Stuttgart, Ludwigstr. 56.

Rózsa Ignátz
DEBRECZEN, a főposta mellett

3-4-5-6
koronás

I czukorkák.

o diszitett női es leány kalapokban 0

Államilag vizsgáit Luczerna, Répa, konyha-, 
kerti és virágmagvak.

Valódi „Elefánt“ mosópor, legfényesebb SZÓ- 
bapadló és butor-Iack kapható

KOHN HENRIK
fűszer, festék és ásványvíz nagykereskedésében,

gróf Degenfeld tér,
Türinhptpjrpknpk -^z orvos' kongresszuson Leyden tanár konstatálta, hogy egyedül Németországban állandóan 1.‘200.000 
* UUUUOlVgOaüOn. ember tiidövészes és ezek közül kb. 180.000-en lesznek áldozatai e borzasztó betegségnek. A tüdőbaj 

előidézői a tuber-bacillusok. amely baeillusokat minden ember belélegzi, mert előlük elzárkózni lehetetlen. Ha már most szerencsére 
sokan nem lesznek tuberkulozikusokká, abb é az tűnik ki, hogy az emberi test azzal a tehetséggel bir, hogy a belélegzett tuberba- 
cillust ártalmatlanná teszi. Ott, ahol a légcső számos fmom ágacskává széjjel oszlik, a tüdőbe vezető két "mirigy, az úgynevezett 
pajzs- vagy tüdőmirigyek, vannak, a melyeknek rendeltetéséről a tudomány sok ideig nem volt tisztában. Most ázonban=Hoffmann 

, kutatásai nyomán tudjuk, hogy ezek egy egész külön folyadékot készítenek, mely a betegségi tüneteket, még mielőtt pusztító ha­
tásukat megkezdhetik a tüdőben, megsemmisíti. Ahol tehát ezek a mirigyek átöröklé’s vagy gyengeség, vagv más organikus akadály 
lolylán nem tudnak ebből az. anyagból elegendőt produkálni és ahol a tüdő meghűlés, por vagy egyéb "befolyások következtében 
érzékeny, ott a betódul tuber-bacillusok megmaradnak és előbb-utóbb bekövetkezik a betegség.

Itt támadt a gondo.at : a pajzsmirigy erősítése által a tuberbacillus pusztításának elejt venni.
Ezt a közeli gondolatot felkarolta Hoffmann dr. és a pajzsmirigy-erősítő anyagból saját maga készített egy gyógyitószert tüdő- 

baj (krónikus katarrus és ászkor) ellen, melyet Glandulénnek nevezett el.
A Glandulén nem mérges, nem vegyészeti mü, hanem teljesen egészséges és állatorvosi felügyelet alatt frissen vágott juh 

huss pajzsmirigyeiből lesz készítve, a természet maga adja a gyógyszert minden betegség ellen, csak találni kell. A paizsmirigyek 
alacsony hőfoknál, légmentesen lesznek megszáritva, tablettákba préselve, minden tablettának 0.25 gr. a sulva, melyből 0.5 "gr. 
imngypor és 0.20 gr. tejcukor édeskésre

Hu a Glandulén t előírás szerint használjuk, javul az étvágy, jobb lesz a kedv, erő és testi súly gyarapodik, láz, éjjeli izadás 
es köhögés múlik, a köpet enged, javulás áll be.

Sok orvos és magánlevél bizonyítja e tüdővészt gyógyító szer nagy értékét. Glandulén marsok meglepő gvógvitó eredményt 
mutatott, hol más szert nem használtak.
-.. Glandulén! készíti Dr. Hollinann Nachf. vegyi gyára, Meerane (Szászország) és kapható a legtöbb gyógyszertárban, valamint 
Torok József gyógyszerésznél. Budapest, Király-utcza 12 üvegekben. ÍUU tablettával 5 kor. 50 fill., 50 tablettával 3 kor. Kimerítő 
tuzetkek a gyógyító módról, orvosok és gyógyult betegek értesítéseivel ingyen és bérmentve. óvakodjunk az értéktelen utánzatoktól.
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Tavaszi idényre

Méhészeti czikkek különlegességei 
Kerti padok és vasbutrok 
Kertészeti szerszámok 
Épület és bútor vasalások 
Gazdasági felszerelések 
Gyermekkocsik egyszerűtől a legdíszesebb 

kiállításban
Fürdőkádak és jégszekrények

legolcsóbban beszerezhetők

Tóth Gyula
vasnagykereskedő

1^* Piacz-utcza 20. és 27.

Családi Singergép 32 forint.
Értesítés*

Az alant jegyzett czég a maga nemében azon páratlan ked­
vezményt nyújtja mindazon nőknek, kik Varrógépet vásárolnak, 
hogy teljesen ingyen minden utánfizetés nélkül, kitanitja a diva­
tos női szabászatban.

Alkalma van tehát mindenkinek, teljesen ingyen hozzá jutn. 
úgy a legdivatosabb nőiruha, valamint a fehérnemű szabászaihoz! 
valamint a legtökéletesebb szabásmintákat szintén díjmentesen adjuk,
■ ■ Vidékiek 8 nap alatt kitanittatnak. —__ _ _ _ _

Raktáron tartunk Családi Singer, Karika hajós Vibrating és ; 
iparos gépeket, a legolcsóbb árak és kedvező fizetési feltételek j 
mellett. Szabadalmazott hímző készülék minden gépre alkalmazható 
Kerékpárok, valamint alkatrészek igen jutányos árban kaphatók |

Tisztelettel ROSENBERG és HAMMER villanymüszerészek
Varrógép és Kerékpár raktár (Piacz-u. 2 sz.)

, n. rmi ~ ■ ~~~ ■->. - ~ii m 'I 1' * I** * * I** ^ \ 1

I :i NINCS TÖBBE SZOBAFUST!
Minden kéményt megjavít!

JOHN-féle
SZABADADMAZOTT
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Egyedárusitás

Lukács Yilmosnál Hatvan-utcza 5.

C b T(( kipusztitja az összes rágóállatokat és pedig,
i.r llCnSQl patkányokat, házi- és mezei egereket, embe- 
"" rekre és házi állatokra való veszély nélkül:
r L Ijj kipusztitja az összes férgeket, u. m. poloskát- 

nF UuílSDl bolhát, svábbogarakat, molyt, stb. a fajzattal
’’ együtt.

Juciiul“ ZJáltalános szer, hanem minden állatnem 
e külön szer létezik.

Kapható vidéki városokban, gyógyszerészeknél és 
fiiszerkereskedöknél.

Debreczenben: Kontsek Géza. Geréby Fülöp Utódai, 
Bickl József Zelmos, Both Antal urak kereskedésében 

és Sziicz Ferencz ur gyógyszertárában.

Közvetlen kapható ÚJHÁZI ÁBPÁD és TÁBSAI 
vegyészeti laboratóriumában Pozsonyban.

A tavaszi idény beálltával a szükséges legelegánsabb
úri öltönyöket és felöltőket Z#E

valamint KATONAI és VASÚTI egyenruhákat, PAPI REVERENDÁKAT.
palástokat és fővegeket, a legmodernebb kivitelben, — mérsékelt árak mellett készítek.

Tisztelettel

elsőrangú katonai ós polgári szabó-üzlete,
bel- és külföldi szövetek, valamint hadi felszerelési czikkek nagyválasztéku raktára

3MT' Debreczen, Kossuth utcza 4-ik szám alatt.
Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz. a főpostával szemben.


